CONTRIBUTIONS 



HISTORY OF SOUTHERN INDIA. 

»art I. 

INSCRIPTIONS.- 


GUSTAV OPPERT, Ph.D., 



MADRAS : MESSRS. HIGGINBOTHAM & 00. 
LONDON: MESSRS. TRDBNER & CO. 





CONTRIBUTIONS 


HISTORY OF SOUTHERN INDIA. 



PREFACE. 


It is ray intention to publish, in future, inscriptions which 
hear on the history of thiB country. It is hardly necessary at 
this moment, when so much stress is laid on the acquisition 
and explanation of inscriptions, to enlarge on theirimportance. 
On the other hand it appears to me desirable that more 
attention should be paid to the ancient Vernacular literature 
of South India, as many facts of great historical value might 
be gleaned from its now negleoted pages. 

Moreover an alphabetically arranged list of all the places 
in India prepared on the model of Hitter's geograplmch-sta- 
tistisches Lexikon is a groat desideratum. With the material 
available in the Census, Revenue and Topographical Survey 
Offioes, such a compilation would offer no great practical 
difficulty, and, when finished, would prove a work of perma¬ 
nent value. 

The compilation of inscriptions and the description of 
archaeological remains once completed—which work, however 
necessary and valuable, marks after all only a preparatory 
stage in historical soienoe—the duty of explaining and 
elucidating them falls to the. share of the historical linguist. 

The more he is acquainted with Sanskrit and the Vernaculars 

the more satisfactorily will he be able to carry on his 
researches, but as it is impossible for. any one, even for a 
native of India, to master equally well all the different 
languages prevailing in the penineula of India, he will do 
well to avail himself of the services of native profioients, 






















Iitamjrtiom 


I.—INSCRIPTION ON THE INNER WALL OF THE’ 
FORT AT RAICHORE. 

Some time ago Mr. Frnnois B. Hanna, m.a., m.b.. Engineer 
to the Madras Railway at Bellary, informed me of the 
existence of an anoient inscription on the inner wall of the 
fort at Raichore. Being an experienced photographer ho 
suooeeded in taking two successful negatives of the inscrip- 






































formed from that portion of the photograph whioli is below 
the inscription. Such open joints os those which are seen 
above the large stone are quite exceptional In this wall 
great attention has been paid to bonding, and breaking of 
joint; the ‘atones being generally placed as headers and 
stretchers alternately, like the olass of brickwork known as 
“ Flemish bond.” The inner wall is 18 feet high, and 17 



is a oovered building 11 yards long, 2£ yards wide, and 2| 
yards high, which is divided into five ohambers in each of 
whioh is a little grave surmounted by strings of glass bangles 
and other children’s ornaments. Opposite the oentre chamber 
is akrgergravecoverod only by the Neem tree growing beside 
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inscriptions. 7 

are placed at 2, 7, 13, and 19 feet, respectively, from the 
muzzle ; the trunnions are at 10£ feet. Just in front of the 
trunnions there is a n shaped projection that fits on a 
wrought-iron oross bar 4£ feet long, whioh bar itself passes 
through the two arms of a Y shaped support that is built 
into the masonry base. There is another broken gun of 

of the fort. 

In the middle of the western side of the inner wall stands 
a gateway, a few yards to the south of whioh is the large 
stone bearing the Telugu inscription. This stone is a 
ouriosity in itself, being a block of gneiss 41 feet 5 inobes 
long, and over S feet deep. Its lower side is 7 feet above the 
ground, and near one end is a large triangular projection 
whioh fits into a corresponding hollow in the oourse below. 
The inscription is 13 feet long, and 2 feet deep. It oonsists 
of ten lines in old Telugu characters which were so much 
worn by age that they had to he oarefully coloured before a 
legible photograph could he obtained. The Telugu language 
is commonly spoken in Jftaiohore, yet, strange to say, no one 
could be found who could read the inscription until the pho¬ 
tograph was sent to Dr. Oppert of Madras. On the right- 
hand side of the inscription is a oorving of Ganapati, and at the 
northern end there is a standing figure of some other Hindu 
deity. Both these are very muoh defaced, all the projecting 
portions having been knooked off, most probably by Mahome- 
dan ioonoolasts. A little further down the wall will be found 
some rude oarvings which illustrate the way the big stone 
was oonveyed to its present site. It is represented loaded in 
a four-wheeled cart drawn by several pairs of buffaloes. The 
stone is in an inclined position, the front part projecting 
over the heads of the buffaloes' next the oart. One man 
sitting on the front of the stone is brandishing a whip and 
holding the reins ; another in the middle, and a third at the 
end of the stone are encouraging the group of people who 
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are pushing at the back of the cart and helping to move the 
wheels by means of a large lever. On the next stone six 
carts decorated with- flags are represented, eaoli cart being 
drawn by one pair of hulls. 

B. 

-> TRANSLITERATION OP THE INSOMPTTON. 

Svasti samastagunaganakOra satyaiutnakara saujanyagati- 
rava odigandahhairava sakasSrtunga kakatlyakntakasaitmilha 
viracitaronOtsaka ku<jupaluripuravaradhi6vara viral aksuml- 


gand.a ubhayabalaganda gandaraganija abhanga. gandabliSr- 
umja hagibaraganda hadimuvoraganda ladakunarapey^ira 
ekaj agadekavira kantik&r akalamauli santato j vola & osimanlini- 
jayauta dn^taturagarekharSvanta samoxasamayadurdharavl- 
ravatararisadiyelitalftgonduganda uppulasomamtolftgon^n- 
gftuda gan^ibhupaluTutalagonduganda lakkinflyalumitala- 
gondugonda yed.ipalikaoeyanakurdSirakban4a kandnrikQsinfl,- 
yinitalagoniaganda apaiTibhlmonirdhCimadliamanirupaina- 
sangrftmararaa teralakadadSSapattamrnvaton^agodh-Qmapat- 
tanapurattaoirabslakinayininisalianapaharana sakajakrauryd- 
























tattle, the hero who out off the heads when fighting with 
enemies, the hero who out off the head of Uppulasoma. the 
hero who out off the head of the ting of Gandi, the hero who 
out off the head of Lakkinlyaka, the hero who out off the 
head of K&oeyanaik of Yedtipali, the hero who out off the 
head of Ke4inaik of Kanduru, who is uuoqualled in his 
very fieroe and smokeless splendour, who is like Rama in tattle, 
who has token away at night the treasure of Oirabolitldnaik 
the lord of the wheat-town of Tonda, whioh is ty the 
side of the oountry of Xsralnlcftdn, who is distinguished by 
genuine fleroeness, who distributes the neoklace of Kotapim- 
madiruya, one who wears a coat of mail, who Btrikos the horses 
with a silken whip, who is the auspioious right-hand olub of 
Rudradeva, with whose fame the casket-like egg-shell of 
Brahma is filled, who is proud of his power, who worships the 
holy lotus feet of the god Srisomanatha, who oonquers the 
troops of the enemy, who knows the virtues of all political 
measures suoh as conciliation, &o., while ho the renowned and 
exoellent hero Gore Gangaya Roddivfl.ru was administrating 
in Poddamanaptira his kingdom on earth in the enjoyment 
of peaoe and pleasant news, the king VitMlanatlia—who 
is the ohief protector of his kingdom, who worships the 
holy lotus feet of the god SrlnSrayapa, who proteots all 
people, who oonquers the troops of his enemy, who effeots all 
sorts of kindness, who is endowed with holy qualities— 
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Concerning Uagaiahalum I am ns yet unable to moke any 
positive statements. 

Vithalan&tha or 'VilhalSsa or Vishnia was a prinoe belong¬ 
ing to the family of the Narapatis. We are enabled to prove 
his identity on the authority of KSnerinatha, a contempo¬ 
rary Telugu writer, who dedioated his B&labhagavatam to 
Tirumakraja, the elder brother of Yitlmla. In the preface 
to this book KSnSriniltha gives a genealogy of tbo family of 
his patron, and sings also' the praises of Yithola. The 
prefaoe of the Balabh&gavatam seems to have been entirely 
overlooked either by Professor Wilson or by his amanuensis, 
_ but it is still more peculiar that the Bilabh&gavatam, of 
which two oopies exist in the 'Mackenzie collection, is'neither 
described by the Bev. William Taylor in his Catalogue 
Kaisonnl of that collection, nor even mentioned in his List of 
the Telngu MSS. contained in that oolleotion. 

-^ I. About GSan GaA-gaya BaedivJsu. 

The dynasty of the Saigas was, after its overthrow in 

Mysore, not doomed to insignifioanoe. In various parts of 

Southern India we soon observe them again rising to in¬ 

fluence, if not ns mighty prinoes, yet as generalissimos and 
ministers of the ruling dynasties, while in Orissa they suc¬ 

ceeded at last in founding a powerful realm. 

Thus one Gahgor&ja, master of Kolalapurn (the modern 

Kol&r), distinguished himself as a general of the king of the 

Pallavas; another served the Cslukya king Bhuvanaiia 
Malla; (he Hoysala king Vispu Vardhana entrusted to a 
Gangaraja the offices of minister and general, and we meet 
with other Gangas in the reign of the Knl&ourya Vijala of 
Ealydna. 4 

In the extraots from the Looal Beoords, whioh ore given 
below, ooour the names of Gangaya Dsva Mahailja and 
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Gorre Raya GaifgadSvayagaru. The natives of India do not 
now-a-days always adhere to one particular form of their 
names, still less did their ancestors do so in those remote 
times ; the difference of names does not, therefore, necessarily 
indicate difference of persons. . It is therefore possible, that 
both titles apply to one and the same individual. Between 
the firat inscription of the Looal Records, in whioh Gahgaya 
Deva Maharaja is mentioned, and the Raottm-insoription lies 
only an interval of 35 years, (from 1181-1218 S.S., or 
1259-1294 A.D.), which is not too long a period for one person 
to ocoupy a post. It must also not he overlooked that accord¬ 
ing to p. 20 GahgayaDeva oonld not have ruled long before 
1181 l§A The king Ganapati D8va and his grandson PratSpa 
Rudra Deva might have entrusted their realm and army to 
the same Gahgaya, who filled both the offices of prime minister 
and generalissimo.. Moreover, it must not he forgotten, that 
the same looality is everywhere mentioned as the residence of 
the prime minister and oommander-in-ohief. 

On the other hand, if in the context two different indivi¬ 
duals are alluded to, who held suooessively the same position 
under the same dynasty and ruled over the same territory, a 
dose relationship may fairly be presumed to have existed 
between them. 

At all events the extraots from the Looal historical 
Records about Gahgaya'Deva Mahlr&ja and those whioh 
refer to Gorre Rftya Gahgadevayag&ru, the personage speci¬ 
ally mentioned in onr inscription, are full of important details, 
and are worthy enough of being rescued from oblivion. 

In the fifth volume of the Local Records (pp. 27, 28) 
Maharaja Gahgaya Deva is mentioned, as far as I can ascertain, 
for the first time. The exoot date of the insoription corre¬ 
sponds to Saturday, the. 27th December 1259 A.D., Old Style. 

The Records read as follows 

After Maharaja Timlcaliti Dsvaoola had borne the hurden 





•of the reign and when Maharaja Ganapati was ruling the 
kingdom, his eommandar-in-’ohief Maharaja Garigaya Dsva 
holding supreme sway over Siddkavatam,' Pottupinacju, 0 and 

other 1 oorartries, lived then in a village called (Mavuje) 

Mayadakuru/ whioh lies narth of the DuwOru 8 division of 
ihe'abovementioned sub-distriot. One Maharaja JonnigadGva, 
his sister’s son, was very powerful. 'When Maharaja Gomgayn 
Deva was holding supreihe sway over this oountry, ho gave 
the town of Mayadakuru, in whioh ho resided, as an agra- 
haram to Brahmans, dividing it into 68 Srotriyam grants 
during the holy feast Mnlcara Sankrlnti, on the 11th day of 
the bright fortnight in the month of Pu?ya, in the year 
Siddarthi, corresponding to the Salta year 1181. In proof of 
this there is a stone-tablet in a street in the middle of the 
abovementioned village. As proof of the reign of the Maha¬ 
raja Gohgaya Dava there exists moreover a stone tablet in 
the SiddhaSvara temple of Jyoti 8 on the northern hank of the 
Pinakini 10 on the north side to the village Jyoti in tho above- 
mentioned sub-distriot. 

8&Tr»0a -gs-ar 8 * SosHtr'e* *5^ 

■tr’gtftSh Tj'ag-^'So 5§oe»tSr»^)o 

afTT> xr»8 XoXg&Hx KSbtS-fTT’a' jbSsfiso 

fcjSbejo ^{Sgo es&y 

SSb lF"exr»Sb sfca'gw'So fiSXti sfo^j-^6^1 J5b^)^ 5*o5i 
eSSSrwfSb e5"3 |TV»5&Sbotfe ^oia. eosCfS (S^aSsx^ooSf 
5osSr»!So2fo sSb^TT’a 1 es“S esosejS ZiXtk 

e»13 cK»o^;&. tfoXoSo^sS 5Sbs^e-!j’e’e)x3-«JSb coj-» 
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&-°S!54o;5JSm SYsfsir-sSboex) ciniTO SoSfSjtf 

* no-oi s&g'SSo^oS $re£'5'e>;S»oc&oj£> iy" 
£j<u& esS’^SofcpSoa ^ffceu ^ 18 °* <SlX&- 6 tfsS» "3<h8. 
sjo&&> SoJSSir* j*$)^ s& coSKSt’Sci ITT’Sfco 

55o£g;5) S^er* So-"T°-fiSo sg)3^a- g«i'K*S’ XoX 

cSS>"j§;S 55b^fT , »’e>-S'S o&oOKifi! &«'$) "S’W'So 3&e3» 
5a-”tS>2)§ S*€)^ ^e«"^ lTr>sSr>iS& igj|!f'V , Xs*oi& 
Snj'SpfjaS $Jtfv'>XsS>ol& irgdfS-g sty &-g«£ 
!S>P ■^'CT«e)oSosS»y >< ‘3>i5' %er°'¥°'6$sSx> $t^B. 

Another acoount of the same event is found in the Xjooal 
Records, vol. xviii, pp. 22, 23, where Gangaya DSva Maha¬ 
raja is colled the prime minister of Ganaputi DSva, and his 
nephew’s full title is given as Mur&ri Narlyanahalamatta- 
ganda Gaudapendera Janniga Ddva Maharaja. 11 

The next mention of Gangaya Dsva is doted Thursday, 2nd 

11 Xcs;Sa'S55&^«-!j'eS-ON ) ow* |os5o es^swo® c«r»& 
£r”<j8S ea^aBbT5r°Xsfco& TJ*e»^>StSb«io JSr=S^»fS^) 
fS^, goSSsvjSb 65"^ (jr>J5bo3^-a &&*£!$>? jS^sSi 

P'D'(3cBT'X ( g!5»Trv {&*« es5"!r 
SSXreaS'^S' 5fcsS-«-cr»-e>-5r°8 (3Tir*p escosfS XoXtxSfgtf 
sfoo5-6ir”sa> p-5r»-f)o^S)§”S>^)oS Tyago «be»Escr°3f)oa 
escS5b(d S^a»|j3!ScS»S'lr K>sSrvSb&b SSoo"or°8 fV”'5”cSSea 
aosSbjgXoSS XoSSTjo^X ssojhX^ss wasi 

(5 gb-&£ 53T5v^5&£o8oaSb ■^j-5T'$SiS-7e ^)0"S)S> - SJS 
-rr>r 5Sb^ ISS-^T'SJ XoXoSo^S s&sr«-5'’ey -tr'sg-^'tio 
S5Hr»o® |S8Tvs58ih-”qrS : S5r , ^)0& 3(Ssa»5'b- ty'K’^p 
c&>;5 'goSSiP’eb e5|X;fr«tfo 'ScPiSSiSfSp (S5g_S3epS5oa 
8^*00 |5*1§oS>j5m- 7^ p&lr-g^J) eS^XsHSo - 




go&Sb Sbe>!& ^ 'go« 

5b (Tt»sS>o®»5V" 

rSs&o ^sfcotfolSrSS’T'oS'rO'd WS) ^S^s^a-go 
&§o Xi4S So^S) S'S'o oovrn fr^>”§E- goSS^tfo «sf> 
IT^^i^a'-sfcrS -fio^o-0-^o a^^Sse-sr’ ^-g- 
es^r &^.S^_ga5o8-tf^e» t_^-esK> ijs'&gjjSjft. 











-gt KoKoSj'SaScSrSTP^ti-CT'S) 5^,(uoSr» 

^)o«i-7e' t%s&g i & { s&>o&'&3'(jS tt*o& 4)5' STy^S^Bb 

2.8 raoes-B'ooo t)&dSo'^S3So^TP^OTT»8 r’sS^Bbdfo 
Ip^JTT’^-ci^goOo'^SSSj^eTr’ES’iW oan> "SS'o T^o-tf 
S’B^P So& 5"JS0S®^ Si3^)tr»£) ^;St»jS5o 
K&oSfc 'SoSi a&Xbe)JSn>SsS»8 SjfJ'lp8a§ ^)_SSV”X 
SSioi&8j£)^ ^SSjSoSgoag 8oSfcaX4)o8T^ gPl?” 

OKH>fcs5b ^ewfiir.^)8^XoXa0b'^85Sb^7r>!9 1 e>^ B 8 
s»&»;S r°8ir»Sb& esa»8 8otr"8 ^T^oSrs aossbJS 
XoSS XoSi'.so'^S ajO^X'cSS' Sj&«Tr , »‘-K»&> KoXcsso^S 
S3^73’iS 3 <yj-7^6S|M8)o E 2c s S° Sw ' Si SSro-eSo e—g^° © es» 
g-chKgj&TS 1 ® , '^°' S3 -53-»8 Ss^ kgoSb^S 

si-*«-cr»i9> e »TT'a5f)^. tfr'WSo Sio^o»g8> hs^tt>Ss& 
o»8 <s&>g8» escoojSa. escs&gs&osSo 
oO»"^85Sd^«'C'»' 7!e)« owo&So &ta> 

$ -aPOT^ss sis^g^ea ssgti ssbsg)^ ss^ 

euTSbe^ tTC’sfco '3aTT 1 ^» a^sSbg'oSgoi 5 
sSwoSboJfc $)W^aSbe5o»8 oocroS^S "^snooSioSgSb 5ter" 
Y^zl sj“°SH8 5'£'SS>&S»s» onj-3 esxrfiS 
SSsS^S^oS^S Sb^ «b on - eo ^S^fS 
S^a. ejSTT'S' e8^ejr»8iiT^sST»8Si S'” S' S-sr»aasb 
8»cCoo{& lps5bcSb0oXsSo (S0|xiJ?3 es"^5!S&> esoXBoX 
^XjSjo8Sott , 8> S\*{386|j-» V”S^jS» 
i_pT?)5g)8^. s - 






& XoXo&-&£ sh&nr°z? r'p i3 aiSjS»uj (SSspSgjo 
tSSjs&ss^ i§ «s>s i *«a)oa^9£S l 6^-B»otfr-gs ss>*« 
-s'!?* es-^ estssb^ 3-ea^ ss.-^r^8S i»^9oo cor° iyvss-o 
■n'aa-jp'p^Sor'it) "i>fc)|oo saST^M^-^fe ©rir-<£ 0 
■^■foo^sbrp^oa Ijss. r°o» ijs^o ^r-otar- 
- a» 0 i&S) Sba>;a ITS) s§ &^88 B^a&Tjr- 
XsfcoBo BtS3SAoJSn.SsSbo!5 StSXr? sfca’gj-SbTbl 
BjS^SSo ^SotfifcSa iiS^to ©ShXb fP > ?6e)5'|oSa 9 
sxoir'oofS abisracooiS $0"^ sfcSosn - 
j§ss>a 4 *«jsbo«'3S£tf l®£)7^o8§' 

"&3 sfctSrfi-epe 1 afc^-"£8S|0C90W3iS S>4>3oS'-ijr»aS' 6 So 
e»jS Tr , K£s&r^cSk>;&oJf-7V’’3) a'S'SSjSwtn nort ^S^T 6 
«^_8 SoSSt^So ©» ljr»|3®^a - -& T“-^c5o 3» 

•^a - ? shSfS abfsrsir«cx»3a r<*S)otf-3,& x&r «&# 

e)8M ©otT" ~3£ie&iil&>. 

- The first plaoe where the name of Gore Gangaya Itadclivdru 
is mentioned ocours in the 8th volume of the Looal Records, 

page 81 j there we find the following passage, whose date 

corresponds to Sunday, the 28th of December 1287 A.D., 
Old Style. 

“The prime minister Gore Raya GangadSvayagitni having 
erected in honor of his king Maharaja AmhadSYa" mantapams 
round the Paroiuramesvara temple in AravuturSvulu in 
Pottapins4u, as well as planted ooooanut trees and dedicated 
to the deity some freehold land, gave to Brahmans food 
and ohoultries at the time of the Makara Sankxanti on Friday 
the 5th of the dark fortnight of the month of PuBya in the 
year Sarvajit, corresponding to the (expired) Saka year 1209. 
On this same tablet it is written that he, after having built the 
village Ambapura near Kacjapagtuji, transformed it into an 
agraharam. Yet there is now near Kadapagudi no agrnharam 


I reigned in Beliary. 





palled Ambapuram; although we have inquired after it, we 
have heard nothing about it. On the other hand there is two 
parugas to the west of Kadapa an Agrah&ram Ambava- 

VTdSbXoX -^SoSiTr-Sb «"%» 
lS Sb^6tr"8‘oS> 9V:S8b;ioa»e» 

ojor^ts ItS^sS* -choll $)&£ a X &^'!3-°S;ShvRr"a& 
So^S So.iS'sSbra -5-°usS»<5 s&vJfUvsr'tSer^jo eses^jffc'^ 
£f5ii\')Vr ; ’&:'d£5ajC XbS v&4oo SSboiotSsSboew X|SoO 
Tsr'B’ffjSMO S^&SMejosk^ "^omo® r”o8^r» 

ooofi^ sfei^S^Sb^Sb es^rSiaSws&^Tjgo 
■ ax^Bb. -S» ^iSfSsSboer*^ §"j£s 5 xb&sig osootr'^S 
sfo"3 ^ptsbrgo® esiXsWo^STbSo esp ^prv^^jfS^a. 
gsiy& rtiss Ko&jSg eso'B'i&So ^sSoo 
-&osSx> Sur3o-«TV»l& OiStgjSa. esooo^ SAiSSb sSSsifeS 
Soi^sS&^u «t»S;SmjS WoeoSSo esl5 pW-J&o ®fS^a. 

The next allusion to Gore Gangaya in the Looal Reoords 
(xviii, pp. 218, 219) is dated Sunday, 18th August 1290 
A.D., Old Style, and reads as follows:— 

When this Maharaja Pratapa Rudra Dsva governed the 
kingdom of the earth as the illustrious Maharaja Ganda- 
peni}.Sra AmbadSva ruled over the oountry, raid when the 
illustrious prime minister Gorre Rayya GangadSvayagaru 
waBwith them as an experienced administrator, a boundary dis¬ 
pute having arisen between the villagers of the village BoihJe- 
oeruvu and the villagers of the village Ravulakoluni about 
a traot of land newly reolaimed from the forest of the above- 
mentioned sub-distriot of Obalam, 1 " Qahgadevayag&ru settled 
- .the boundary between the inhabitants of the two villages on 
Thursday the 7th day of the bright fortnight of Bhadrapada 
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in the Vikrti year, corresponding to the (expired) Saka year 
1212. In support of this, there is a stone tablet inside 
the bant of the tank oalled Mugguru” of the three villages 
Obajam, Boddecerla, and Br&hmanapalle in thetraot of land 
newly reolaimed from the forest of Obalam. 

08a 

ootSsoSvfS KoS"?>o'^» e9oej"Sssfc^«Tr o B>tu 

oxm'&S'o ^3eXKSr»$)otSTt'S> rr'SStg ifjSbF" S3bS&-ej3 
TP'S V”|J3S035g XoX'ciScSi-Tr'Sb -*'085*-«iSia;g3ig>o 
Si to” -0-“ex7”So ;S0®’Scr»25b S^m?o ■A'oOoS'iMeH SS?$)!§ 
TT’^eir'of) iTV'S&SoioSofS)^ Sfo^ - 65™-g^5So$) |tt” 
sSoo ■sr»8SlO A _ sJ'OsSr^S »tr»25o SO^oSivv" Xo X~&£ 
005it*25o 4)^ao5|Tr*sSbjS»ejsr»a§»^ siT’UsSr'gS pres- 
oOiol8P(6 S’S’o o-flo-9 esXblSiS 05^0 -{SosSSS^S 3?'^ 
S25 «b a 2fb25b^"0"(5 -g* ^T'Bo^ s b?o -^”O055'|j3 

£ S^«?"o ey'-gefor- ojr* sSw»&|-7r*ssb 

jS»o 55M^>SSb T 38i>£g'|j er«g^S Su’V-pjSo^^a. 

The same inoident is alluded to in the 8th volume of the 
Iiooal Keoords, page 81. 21 

tank belongs to the inhabitants of three villages. 

Bo»W tbgstoo -B-'exr»§b g?*a$ otr* 
s5ba*B* Xbo&asSjgSb ^)J|2So "5'ex)325b^)t5(r.BsS»55 oxr»j5 
^35(55^ eS'”l|-3ee- ijr’gjreSJl om sS»gj£b -po2fcj5 
osn ooeitTie* ^-^vp V'^BoObg XoB"Ssf(3s5^TV”26 T” 
S^2S(53ae)coo$oa 2jP|jr«?)5i sSsr.Sfc^rg.SbSi^ d'O 
^gSvr”25o Sa^jgoSSTt* pf5£-ox>o®S 9"S'SfsS,s-oa»e» 

. oror esxb ."StS 03^0 -poll V» l KSSS«bg 
W»2Sb V'-pjSo -^a»o®'5r"2&. 
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written in honor of Timmarajn at the request of his son 
Tirumalar&ja. To this Tirumalaraja, who was the eldest 
brother of Vithala, the Balabhagavatam was dedicated. The 
families of the Telugu princes in those days are distinguished 
by their literary propensities, and appear again and again as 
liberal patrons of poetry, arts and soiences. 

In the prefaoe to the Balabhagavatam, ItonSrinatha gives 
an acourate aooount of the family of bis patron, whioh family 
is known as the dynasty of the Narapatis. As Konsrin&tha, 
who hailed from Duwuru, was a son of a former minister, 
he enjoyed as suob a peculiarly favorable position for being 
well informed about the family history of his protector. The 
genealogioal information about the Narapatis supplied by 
Ksnsrinatha ooinoides with the statements oontained in the 
Vasuoaritram of RaraabhiSsana, in the Narasabhuplliyam of 
S&radamflrti, in the Narapativijayam or Ramarijlyam, the 
family ohroniole of the younger line of the Narapatis and 
with those furnished by inscriptions. 2 But inasmuoh as the 
patron of KonSrinatha belongs to the elder branoh of the 
Narapatis, and the other works just quoted are devoted to 
the younger royal line, information is given by Konsrinktha 
about this elder branoh whioh is not oontained elsewhere. 
The elder line is descended from Timmaraja, the elder son 
of Ramaraja, while the younger line is desoended from 
Srlrangaraja, the third and youngest son of the same prince. 

The origin of the Slarapatis is in all the four works and in 
the Davanhalli inscription traced baok to Arjuna and thence to 
Oandra. The Narapatis are moreover styled Oalukyas. Accord¬ 
ing to the Narapativijayam and to the Davanhalli inscription 
Nandaraja is the eighty-third descendant of the Pandava 
Arjuna, and Oalukya the ninth descendant of Nanda. 
From C&lukya desoended in oourBe of time the well-known 


* Su Balabhagavatam, p. 5. Compare with reapeot to the genealogy of the 
Narapatie the Tamra Inscription at SsvanhaUi, aa given on pp. 262-268 




throne of the Cslukyas of Kalyfijaa, is himself 
N&rayona; he is also known as Vedga TriK 
Vijala’s power increased rapidly, until he oame 
end by the maohinations of the famous Basa? 
of the seot of the Xingamites, Yijalahadrai 
from mi idsignifioant position to the post of 


and oommandor-in-ohief -through the influenoc 



























town of Delhi.” 1 ' 

The youngest brother of Yithala also distinguished himself 
as a soldier, for he bore the titles of Mannepuli and Mannevi- 
bhala, and he is oredited with having gained victories over 
the Malavas, Sakos, and even over the Nip&ks. 15 

Yet in spite of all the brilliant qualities of the sons of 
Timmaraja, their cousin Mmard/ja seems to have eventually 
u sse 13alal)htlgavatftm, p. 12, linos 8-16: 

fell 

fi””o^pot£>go<&>o&> 5'ee5'o8&e»'Sil;?’Y”oSb'S(^J&o 
t*oo5 S'^sSjSS'g k 

^’o5o&S|oi>.8tf75'i5'rflSir»^$-5r-|XKwgg It 
sSbd SiSSb"3^ > '^OSofS^|i55)o»(SoSg^^»ao;jSoe»S^ r 
KBsr»^dr.8a|'^5'^JS)Sfc ef££otfosMiSfyo£ts£~ I 
8;6SiS^ej^a^o_gSoe»ej?6 (SotfoasS^spjv^rooiSol. 
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sg^^-Sr-iSs^rtfiS i ■ 
ip't3 T'So sfS o (^r4o*» I 
Kra-t5s&|S^raipraolpe3Stfo«» n 



maintained His position as Head of the Narapatis. Ho was 
the third son. of his father Srirangaraja and his mother 
Timmamba; his brothers being Konaraja, Timmaraja, Tiru- 
malar&ja and Venkataraja. He had also a sister Lokkamba, 
who was mari’ied to Aupalar&ja, a son of Timmor&ja, and was 
fifth in descent from Kalik&la C5la Vibhudu of the Solar race. 
Aupdaraja’s son was Navasaritja, to whom Saradamhrti, who 
is also commonly oallod BlmHiunarti, dedicated the Ntwa- 
sfthhupaliyam. 

Ramaraja ruled for somo time at Vidy&nagara, aided by 
his minister SadfliivarAja. 10 In the attompts to uphold his 
power Rs.mar5.ja was loyally supported by his two younger 
brothers, Tirumalaraj a and Venkataraja, who defeated Ba-rula } 
put to flight Adilkhan and captured him near theBhlmarathi. 11 
Family disputes must have run high in the family of the Nara¬ 
patis, as R&maraja is even aooused of having killed his uncle 
Timmaraja. 18 To RamartVja, who married a daughter of 
Krsn.arS.ja, are attributed many valiant deeds in lighting both 
against his countrymen and the Hahomedans. Aoooi'ding to 
the Narasabhnpahyam the whole Karnataka country was 
governed by Ramar&ja, who fought also successfully against 
Kutb-ul-Mulk (sbaaJSrf), imposed tribute on RaoCu-u and sub¬ 
dued the Nizam. These facts the Yasuooritram also mentions. 
In the Narapativijayam also Ramaraja defeats his Mahome- 
dan foes under Bhudafakhan (wliioh miglit stand for Fuzl- 
Ithan Ysduhkkm (Adilkhan, Wm- 

malaJca (Niz&m-ul-mulk, or perhaps Ain-ul-mulk, 


16 BMathigftvatam, p. 9. 

11 As mentioned in the Naraaabhttpftllyain. Adilkhta j 8 

also called Sapada (•£>>*) 






“i'UJ'sx*), ImSdcmamalaka (Im&d-ul-mulk, Kutu- 

mnmmlaka (Kutb-ul-mulk, and Vullikban (Vali- 

klmn, cj’w- Jj) all names which are of frequent ooourrenoe. ■ 
The Narapativijayam; whioh is the family ohronicle of the 
Narapati dynasty in the line of Rslmaraja, gives an exhaus¬ 
tive nooount of hie exploits. This throws much light on 
contemporary history and also on certain passages in the 
Raohi’u inscription, and is therefore given below in the 
Telugu text as well as with an English translation as follows : 

»cSo Boss 8re5oXTy» 

SSbafiS S 

rxr'gSb!&r»§^iSS8$g&r'0«rpl| J .S)aBoSo_5oiif s£(^oBS> 

oaoS'g^Joifew^n'tffSiSBiiS ^.^oKigooSa 

ijS 5fclr^8'IC>T"A-«tr'oiSciEs. sSilj'aimSoSg'n'Tr’cssbra 
■?r“Scss,ir-«'i|'s0E-atsoes ix’fib^ii'sss^asojs 
rasr-SSoKlirSXoaS ^fSgosoSXosS ^JBa^WoSS ^g) 


Translation. 

“ Bo victorious, be victorious! Hail! (Eflmaraja) who is 
resplendent by the multitude of all good qualities, who is like 
Kamabhadra on the battlefield, who is conspicuous as the king 
of prosperity, the sovereign of the best city of Kalyffina, who has 
ereoted a column of victory on the furthest banks of the Bhlma- 
ratlil and KanyfikumSrI, whose life is purified by {listening to) 
praiseworthy panegyristic compositions, who belongs to the 

Atreya race, who is a purifier of the Ksatriya caste, who devotes 

himself to the worthiest amusements, who is'# worthy Calukya 
Narayaua, 10 renowned by the title of DhSnuska Oakravarti, the 
sovereign of bowmen, renowned by the title of C&lukya Cakra- 
varti, the lord of princes belonging to many castes, the conqueror 

of Daityambara, the lord of twelve prinoos, he who possesses a 




















tfoiS*e&rtE--B's-£§9'£S ?'gSSiSg7ir»e)S' i£)g*a 
TP»g'^ < ’e>S' T”dtfi&KF-0iScS&>KlO^i? TT’cSSi!&i-n^e~SS}S 
sSo£<S%v$&te-ir*lS$ SoStf^iior »r»4r'j?KS' 'bt> 
tar»Sb$f®®IO"!r°Q i Sr'§’ es"ter”eb‘^5foS^tr^^-"S' ^To^^xro 
4rVg<fr*c<&r S"o&i>t3SoX>r-^cJ&g' 

^sSdtJp’K^ S5o'S"'&35b 

tS-psSfSoM siof’®Sfei!fr!)o^8 >o(«t_8(DSoStf 
■eSo^^b^joSoSS esu'S-cr'B^Scs-crSg Ty'-cSn.SbTT’B^ 


Translation. 

the fortress of Oandragiri,” who lias a rampart which resounds 
with watchwords , 51 who is the proteotor of the kingdom of 
Uddagiri (Udayagiri)/" the friend of the son of KSyadurga, who 
bears the burden of guarding Rsyadurga , 10 to whose feet Icings 
bow with their head-jewels, who broke the door of Kandana- 
valu , 31 who is a patron of the flowing style of panegyrics, who 
fought the battle of Dsfltflru, s * who has fierce horses, swords, 
and arrows, who is the master of the fort of Konflayrflu," who 
is an ocean of fame placed in the oountry of PuttupaUi," who 
has erected a famous tank in the country of Battahalli," who 
fought with Vahka and other heroes, who was embraced by the 
goddess of heroism of Bahkapura,” who is’ full of substantial 
glory, who stays often at Oandragupti, 1 " who by his aots guards 


58 dr “bne has fortresses built atn word ” (attend byhim). 







34 INSCRIPTIONS. 

ST'iSwifbS'g sSbJS-iS'o5iJf-7r»^^ir’cs6S' sSmJ&XoSSJ&tve-^ 
XT’cSSS' 5SStp'ex>4ftfre',{fr<.;S,ra &>!£>Xe»jsXS5^sS,re SaosCS' 
TT'csSS^o&r SKoBirv^S^d&lS'oSoS' gver■sr’QSVg* 
S5-5-8 £F’oE-ej^8So 1 £^i!?''r‘S §'er^Sf^s3r-?r$r S' 
cr»greSX8-^df§' Tir'i&tr’SoSa^oSo'K^ BB»-5r»j$X'tn6w 
«5fo«fS T3'BS'8Sn>Xs'»C5’o®^ r “S "^S?.8i&gS!Sr'U'o 
S§5 5T8&r»>^i<^Bp t, Tr‘'S T”3b ir§;dvB 3-^S a 
SvrSaTp-’Bc^er ^S&S^otfVg-r'Clf MOijSiJStfl&v 


the religious customs and his kingdom, who was foremost in 

taking the country of Rsottru, who causes anguish to the mass of 

pride-inflated miscreants, who is the principal governor of the 

fort of Mudugallu,’* whose foot ornament is Puribhallu, who is 

a supporter of the town of Orugallu, M whoso long arrow confers 

viotory, who inspires fear in Vijayapurai who protoots and helps 
the king of Vorlana, whij gives anxiety to Sorlalapura, who anni¬ 

hilated bellicose kings, who subdued the town of Kalyana, 
who pleases by his behaviour, such as conciliation and liberality, 
who broke the ramparts of Ainudlnagara,*" whoso valour is 
unapproachable like the way of the flames of the forest fire, who 
was very brave at the taking of the fortress of DSvagiri,*' whose 
body is purified by the bath in the Gautaml" who is the abode 



111 ! f 








ASCRIPTIONS. 


totfsSh&osfr'SosS'fiiS ■3«S2Sr s fc)SXS^oKiSo^^ rsScr- 
tori-oS'oT’ajg S'eu»»OAr , 43-^»4aiS4S>5g jSXSSs&^ijrsX-rea 
-uT"£> -QXSZgr* |TsS.-e«§S SStfoiSiOgfilorS S3fi^oSSl&> 
Xe-s?'oSooS'S So&JfcXsrpS^irra ^o-iii&XE-pesJ^re 
S>T5*e-fc>yifX'6-SgJo#T»'S3S' S'T5"E-4o«»^$7J' i g|j5' e> 
£^ir5be)^o»»-sT'iro3oX Pt9S-d'3S!BlSsSiag^p|i?§-K' 
oSSS" ■£r’S£-?>8'H’5Sr TT'SfrS\8&Xe-iS8g?S5 “SaaBSuS 
sS>lX3o^r>25tf <x£n>!SZMtZ»<sr'$£p toifoSsSjKa-V&W 
X rf e)r’oaS%)SJS^^£9 e^»e)§™oSJ*oS»5Sa«^<er»*»e) 


of thoughts excited by curiosity, who frustrates the bow-fight of 
strong men, who causes fright to Halipura, who is strong like a 
lion iu the punishing of deceitful rogues, who destroyed the 
towers of the town of BedadakCta, 13 whose bravery annihilates 
the enemies as fever the elephants, who was able to break 
down KalubaligikSta, 44 whose thought is always directed to 
taking the towns of his enemies, who resembles Sagara in 
prowess, who is brave in fight like Sagara, whose servants appear 
fierce against his enemies, who frightens the formidable forts of 
. enemies, who destroyed the fort Saihsu, who destroyed the fort 
Hamsa, who hurled his mantrame on the clan Sflrntttska,(¥) who 
gave wealth to the wise men of Karnataka, who allayed the fear 
of the people of DsuraSru, Ntrna^majmam%df&tanutddh%(Uyaka f 
who caused Ssmagiri to be given away, who built the fort of 
RSmagiri," who acquired the whole earth, who destroyed the fort 
of Yfidavagiri, whose speech is both soft and hard, who destroyed 
the town Gslakonda “ who was poison to his fierce enemies of 

Ayilako^da, 17 who was pleased with the capture of Ayilakopda, 








Wc»er’o£*»5E9'r , Sr°S&'0 •£■» 

f&X'ew^SStr’^S'sfc ^&Ko4Ss&XE^Jn'fc>fS£oSg pr°&>& 
>6-3$oS£ "Sg&tfoSS&gsjr 'SosS»g™o!SS«8f poo* 
er*oX»'®‘“T , t? JS'«joSo'IO&Sr»^r”'9-"S ■5’5S>'f>sS»’sr«-a' 
■ST5»i§'sS>t9 75'5S-S25*’S-iS i r 5 SL-R 1 TJ'XXsSKririfg sSr> 
$SaSbXr-^$r ^oSSSsSb^KSoTf'-Ofrs So&«SSs*jS3' 
^xre oj'«in.siSS'® , s)5'5 sss^r s 4oa'®’f>§'s 
?J6.J05'S oTp«r»£ l 8'3r’£>5'5 !S-'_S5'^ t e>zr»o5' 

"fo&SS^e&Jftfi^oTS'OSaS' S'* 


Translation. 


who was brave in beleaguering Sanubhallu, who was viotorious 
in founding Sanugallu, who was able to break down tlio fort of 
Pfinugallu, 48 who was able to do grand deeds praised by all, who 
'be conquered by his surrounding enemies, who is the 
of BeUamakoiida, 40 who has elephants moving in the 
*° whose greatness enables him to play on the Malaya 


stables,* 







INSCRIPTIONS. 37 

'Ssb^o'^efe^if'oSoSo^r'oSoS' $voaSXtr-l&o~^&iti S'ooa 

Z&>Xe~$ o «£ p >&5 

r’oaSXS&sWfa) -eSo&&Gro&-£Sr?v$ 

tfw'etfjgsfcSS'DfiSnSro rMf^ar^^watfe-^ r^TT 1 
ag^sftS^ltfff-pS’ «!§r^oiS-z3^06rs^Tr , -ci(5 tt-ksSo^o^ 
TTw^JSrtT^ ^Sfo^i&e^oXS^Se® ^o&oqp-ifrtf 
^r°oXsWSra 


Translation. 

joined the GUlSru -with the NandSru, 68 who shines in the orowd 

of arrows* who like an Asuva makes the fort of Kalamba shake, 

who is a shining ornament .on the earth-globe, who frightened 
the town of Paigova, 88 who took Ko^apalli," who oarries a 
splendour like the sun, who protected Vinukonda “ who restored 
the great number of ramparts of Nagarjunad5va, S[l who ful¬ 

filled the wishes of Avanld (?), who suppressed the pride of 
Avanti, 80 whose oareer gives anxiety to the king of the Kataka 
country, whose fame is spread in the Kanaka country, whose 
bow frightens the best warriors, who. broke the bow of the king 
of BajamahSndra, 01 who took the fragrant body of Bhudalakhffn, 
who took the kingdom^ 3 of YSdulakliffin, who has as his follow¬ 
ers .of Nidffnamalaka, who took the strength 

of the arm of NidSnamalaka, who had the glory of his deeds 








oS'iJsSzr’KiO’S^SS' SsSr"$s3SA'3’a7ir'^l_gfJ cooSfir»S 
t6&>e>g'£r*tf oSbgrS sp^S8$>iS5?SK>o£>tf SbS&SfS 
pfcotfoS 5'8(5JSo£®^6®)Si*f5 T, ^!5're a8&Ma*”Sra $S 
er^a8$-?r*S^r"S^r“fS XaSSa&SS'5'(§'!Sr»rf'?r»fS SW 
5j r g'-{is&^_385'!r^-tr”7r'©sXE-Kio»' ; 3''o rssXe-sSb^ 
SXE-aSrSirT^tr^JjXir^jf AS&X^S^&XsrKiOS&Xi^ 
|oj&)XE-^’-D'?l8esjXs- Sasbjss^a'^j's - e&Tr’a^&T 1 
x^»r>e) T^c»f! r *^r«5' ^SoXTT”aTy'oS-^fo-«-^r”« »8saxr» 
qss a^Boxr»^rtf. 


praised by Bamadbipa/ 5 who or u shed the pride of Imfida- 
namolaka, who is able to destroy orowds of enemies, who like 
an elephant trampled on Kutuvanamolaka, Karitarwwkari- 








consideration which they deserve. 

The statements of the Norapativijayam with respect to- 
E&maraja are in most oases also supported by the Pratapa- 
Rudra Caritram and the aooount of the kings of Orangallu,. 



Pratapa Rudra supported by the Narapati princes, especially 
hy Ramaraja, was fighting against the Muhammadan invader, 
the Raja of Katak was the firm ally of the latter. Again, 
and again Ramaraja who filled the post of Commonder-in- 
Chief of Pratapa Rudra’s army, fought suooessfully against 
Yali Khan and the Raja of Katak, but he oould not prevent 
the final defeat of Pratapa Rudra and. his being made 
the prisoner of Vali Khan. , He tried though unsuccessfully 
to intercept the victorious Vali Khan and to liberate Pratapa 
Rudra, but though surrounded, Yali Khan escaped. Yet the 
Raja of Katak had to suffer from the hands of R&maraja, for 
he was killed by him and even the Raja’s son and successor 
Mukunda Sundara, found a fierce foe in Rftmaraja, During 
the oaptivity of Pratapa Rudra in Delhi, his younger brother 





jloriouB deeds Prat&pa 


filter Hudramma as wife, and Anamadeva 
ghter Mummakka. Pratapa Rudra oon- 
o all the land south of the Kp^hija river 
with five orores of gold coins, 
sja had left a numerous family behind, the 
) his throne was his younger brother 


suffered defeat at the hands of lirumaiaraja, as is related 
in the Yasuoaritram. In the Narasnbhup&llynm he is oalled 
C&lukya N&rftyana and MannevibhaJa. He is, moreover, 
known as a friend and proteotor of poets and soholars. Rama- 
raj abhusana dedicated to him his Yasuoaritram, and it oontains 
a good aocount of the history of Tirumalaraja. His wife was 
Vtmgalamba, by whom he had four sons, Raghunatharlja, 
Srirangarflja, Srlramaraja, and Venkata ' 1 

















42 INSCRIPTIONS. . 

Taylor 67 ; Cavelly Yenkata Bamasvami 68 too and many others 
have adopted and spread the Bame mistake. It seems almost 
impossible how any one who has read the Yasucaritram and 
the Narasabktlp&tlyam could make such wrong statements ; 
the pedigree is given most clearly in both poems whioh 

and his family. Our genealogioal tree of the Nampatis is 
partly based on these obovementionod works. The author of 
the Yasuoaritram is called R&maraj abliti^ana; that this is not 
a real, but an assumed name need not be specially proved. 
The poet in question was patronised by Bamoraja, the brother 

















In the above pages we hope thus to have proved the iden¬ 
tity of Gore Gangaya Rajdivaru with Gore R&ya Gangade- 
vayag&ru and of Vithalanatha with YithalSIa, the prince 
Yithala of the Narapati line. We hope further to have 
brought to light the important part the Narapati prinoes 
played in the history of Southern India, and their oonneotion 
with the Oalukyas, through Yijala, the head of the Kalaourya 
dynasty. Ineidentally we have also been able to prove that 
Yithala’s cousins, Bamar&j a and Tlrumalaraj a were intimately 
oonneoted with Telugu literature, by the. patronage they 
granted to contemporary write, and that the E&moraja, 
the son-in-law of Krjna Baja and the patron of the so- 
called BhattamOrti is not the Rsmor&ja, who usurped in the 
sixteenth century the throne of Yijayanagara, but Bamarftja, 
the son of Srlrangarftja, who lived two oenturies previously in 
the first half of the fourteenth century. 

The Narasor&ja, the hero of the Narasabhllpallyam, is more¬ 
over not the father of Erfinarlja but of Srlrangorlja, so that 
also in this respeot the opinion hitherto upheld rested on a 
false, basis. 

Whether the authors of the Yasuoaritram and of the Narasa- 
hhUpaliyam were one and the same person is another question, 
but it is neither improbable nor is it necessary. 

Moreover, from the facta brought to light in. this inquiry, 
it appears dearly that the Mahomedan invasion of the Dok- 
fcan was not at first so suooessful in conquering the native 

Hindu States as has been generally assumed till now; but 

suoh an inquiry deserves separately speoial attention. 





II.—SANSKRIT AND KANARE8E COPPER &&SANAMS 
ENGRAVED IN NANDINAGARI CHARACTERS 
DUG UP NEAR WANDEWASH. 

These two S&sanams were dug up near Wandewosh by 
Colonel Branfill, who kindly sent them to me for translation. 

The Sasanams whioh are published here hare neither been 
previously printed nor translated. In some respects they 
resemble those found in the oolleotions made by Colebrooke 
and Rice.' Our two Sasanoms are on three oopper-plates, 
united by a oopper ring with a Vaniam seal, the old emblem 
of the Vidylnagora kings. The plateB are tablet-shaped, in 
the middle 9 inches, on the sides 74 inohes long and 64 inohes 

The first Sasanam is on two plates, one of which is engraved 
on one and the other on both sides, 28 lines with 28 to 30 
letters a line are on the first two sides and the third side has 
16 lineB with the signature of Tryambaka in Telugu. The 
second S&sanam is on one plate with 28 line# on each side. 

Text of the First Sasanam. 


II W II 

cfi’RGT aT'ldf 4% Rd K u l I 

$4 1 


»n^l4 'IdPl'fellUrr RNPftW-' 


II \ II 
II s II 


II ^ II 
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anjjrspkr^ 

II 8 II 

RR TKPJfHTCJI^ cK 5 ^ 1 

10 q^7 TOfWRteTCufta fWI 

II «i II 

*T<^ SS^TtSI iRfiRTftfa ¥%ff: 

II $ II 

TO ’iklRl'b'KI^W^ftJJ^'flWii: 1 

II is II 

is %'UU?RRRWf f^f^lRnrt 1 
JJJTflRIffTOIS K3RIH 

II <11 

RfTNtTOTte gR|S-Jl% fr«f?r: 1 
h*tNt ?r Sjfft tor! 

II «!. II 

RRTRFrPTRt gRi srfrm^ T°ifa>®i' I 

20 [Snt<Tt fl’WSil'RUg: 1 

11 ’ o II 

TO 1 

nun 

r4! f^srq^ns: ftstT ?tT RRTO I 
TO STf^.i&TWnRi: R^WT!^ 

n u n 

2S pr^cfftTO^ f^TORR: 

R^pTOssropR: R^TRST- 

fa<ifl5 3 MU'fR < i fester 

nun 

R*(RI*RmRFrflcU 

80 ^ gftg^ofoprt R$n=Nteu f t. 

nun 



ftsfcr 'jf^TcT: ii \ «i ii 

' trti wgsn l 

srtewt 'rfeaj n u ii 

as ftswjist winnow %?f i 
#r(t w fl’Ri ^trih; in‘s ii 


«f\fa*THl‘^<5 t |:|K»> e <'£ UK '^•TRjI’fcf 
fimrm HRrTPte *rafai§ stpfwto&w?; sfl<frc- 
5fim'f^ 3 r , T7i ! i^r ; s T R> fRd j il^=i srrniwp? h^sR^ti 

S^tpi^glJ'FraWg Tip «l ^fftlTTfl'l- 

intng *T? *sf^r 

ft^fORTfp-^ pf^ ®rj fl^lf 

^P°R& ’T^Tg'TfelTf 
^STIt^fsfag ^WWPftitfaTfa 

. faro? flrp st?t Hi'Wch^ ^*^*1 
^ %^i5E^ft(*t^i$ , n? fl4>c4<p n ifepr 

TiRWff I^HWlt’f ^I^IM'llPll STR'sTT^f^Tl^talPl 
argJTltgjf. fflWW^rf'f <^f- 

3 , ^f5|tf^pIIfnTi 3T%? •tsrfl^'ji'r^^fSwig', 

srfln? srpm^i sn#taft t^§ m§ fo, «rfs? ifog- 
gj?>i/Wg, arfe' ifarg t^Fi&rpurcfft, srfe fa>g- 
*fTIWT#^ ■ ?3ffe. fa>§ 3^5®’ 



ffarg qiqoq 35- 

^^(jrr^Tf^g, suffer fr^ft?3^5g, srfg^ 
^Tg 'Cftgfe, arfe^ ^lf%qf I Ta'T§q 1 =#>1ft*TgvT, 3ftS? 
^TtUI'j^ysurq^, ®ffei ^S^Tg 3^+^|^qq5553(Sq5n- 
*h, «rfe^^§3*'^gi «f!%? prw+ggtfig, arfe? 
w^t# ! T3pr^g, srfe? arfg? ’SfN'eg- 

, ig, srdr? ’^qri^f&r. f^g.t^'TlcbqtqPtT^'i^^'r- 


?g- aiN'SI^- 


^RTS^T^rPr 
^TfanPr arg^g^. 

JTp^ft gwsrf 1 

»r %=ri ^ ^TJii^n jqsKrtr ^§*rcr 11 
?mwHqi4«<-ii 1 

TRFTR^T 'i? 11 
6 ^Tnf|3^ y*T T^rnggisq 1 
w-dH^^rr 3T%g 11 

^grtl 'T^rTt *n 3t #t srgqg l 

f%swt STI 1 ^ feft.' II 

frwi^qtq ^niNns 'ttsti^i 5rqi%: 1 

JO H^ftfng.STT^n 'TT^SIg, 5jjft ^t!IT^%il»H'S: II 


Samhrit Text. 

Salutation to tie revered Granadhipati! 

I salute that greatness, the oause of the worlds, him wl) 
an elephant (in shape) above his neck, who has the g: 




mountain for his maternal grandfather and does not possess 
any paternal grandfather. May Hari, who lifts up the uni¬ 
verse, and to whom, when he had assumed the Shape of a hoar, 
the ooean "became a pleasure-pond, increase your happiness. 

There is a water flower 2 . which, not having its equal, arose 
from the milky ocean, and which unwithered, Ifivara plaoed 
unsullied on his head. 

There grew a fruit from the penanoe of the earth, of extra¬ 
ordinary sweetness, in the Yadu family, 8 of him (Oandrn) who 
is a reoeptaole of agreeable smells. In his (Oandra’s) vigorous 
family arose a king Sangama by name ; the heavenly river 
(Ganges) shone like his path, whose glory was (like) that stream. 
Among the sons of him who was a storehouse of all jewels 
, there was a sovereign prince Bukkamahipala, like the Kaustubha 
gem among jewels. His (Bukkamahlpala’s) and Gaurdm- 
bikd’s son was Harihareivara , who, endowed with excellent 
qualities, was resplendent through the fulness of his glory like 
a pearl neoklaoe. The fourteen worlds were not sufficient 
for the higher renown of his sixteen gifts, whioh renown 
pervaded all the regions. His (HariharSSvara’s) son was 
Pratapaddvardya, who, renowned on earth, beoome by his 
virtues to his subjects like an embodied joy. By tbis hero 
was wedded on the battle-field the goddess of fortune, the fire¬ 
woodlike enemies being saorifioed in his firelike prowess. His 
(Prat&padevaraya’s) son, bom from BCdmdmbikd, was the hero 
Vijayabhupdla, who knew all distinctive qualities, was a 
storehouse of v 3dom and exoelled in modesty. This Vijaya- 
bhupala guarded with his glory up to the sea the whole 
Dr&vida oountry given to him by his father. 

There lived in the house of the king Bukka, Sriaimhastiri of 
the Harita family, a man of renowned reputation; even the 
parrots whioh were in the cages at the doors of this house 


ia (family) is also the nr 




















given by another is twice as good as what one gives oneself. 
By taking away the gift made by another, the gift whioh 
one has made oneself beoomes fruitless. Whoever should 
take away the land given by himself or by others is born a 
worm in f®oes for 60,000 years. 

This bridge of law is the same for all kings, it is always 
to be observed by you. Bamaoandra demands this for ever 
from all the present and future excellent princes. 

In Tehigu characters added Sri Triyambaka. 




i Second Sasanam. 





wi fiwfoRjf&WT i 

ftsH, 'tVsj n 

Wi ^rpfar sjgsrt i 






gfftqprrtfa q: n 
qrrcqqRt qqH ^qwr^tqft i 
wq?qqRr^^# ftqqfasjq: n 
wt f^rqn^or ftR qqqg §qt; i 
qrqqj ^sw ft^*qkif^q qg: 11 

qra?q$ \ ^«<■ q^qR iqRTqgRq^q q>rfSq>g®;si- 
^ftg^q^tsq^ ^ftqtfi'hsftsnRRTKq <n[%+^H$q j i<5 
?qf%q)3T i q j fg qrts'q^Tf’fR^qfq^q^'. q i RcP%qi§ 
flFrqtiqqfRtqq qa^tf^i^qq^ q^qpqq 
arqfRqiPi gifeHqfwqi® q?i5 ^§R§qq amf qig 
fg-^iq^-frqfq^q qqfforg^ stq^ftg^q'Fisqg wtqpqqr- 
f>T qRiqtqq qtqRjqq qr^R^t gf^sqnRqrRr^q f*q- 
qiqpfgqq'qqiqqfe RqfKg s'qgqRfqf^qifr q?RqRr 
srtiqift srrq!rrqnTqi?T?qoB qfe.sjq qiq^sfqqq. q^- 
qtqq snwrq^q ^flpfqRrqf^t fq^qq^ qrcqqq? 

qqfSrq qRr gq*§. arq^qsgqRmqsR^qfa \. 
qrgsqfaq Rmqqqqq qpftqftf RtqqiRrqf%’)' qf% 
q?qqtq aqmqqtjq RfRqrqqsR't qRr \ ■ vra^iqq- 
qfa Riqw’sjqq Rqqifeq %*®<qqf&*r qfrr \ . ^q^q- 
^3? RRRqgqq q^qqmqorq^Rjt qfrr't sjqqflg- 
nqqrtaqg qRq^qg qjfef snq^qqKmJrsrqqf RaftR- 
qm qi% \. aqq'iq smjqq ^q^qqrsq ?Rr ’ q*f. 
qwrqlqq armqq^q q^rqrcf^r qfa smsRqfaq 
9TtqqfqRqq qqjqwR^ qRr ^ ■ qrcsHqlqq »nwt- 




apfcrog* arm^sr? =rm- 

oistst \ ■ 5#^^ iftwfT xtti'wzi ?i% \ 
jfTRgjsnitsr^ armw’jf? ’TR’rffiftw’t ?TttV arpr- 
.ftirfa? arTTO^ji? ■g5t§r<Kpr{lrcr< X. 
arming sf% = . to^OTH’i’ya 

=^1^^ 3T% S- ■ ar&iHTm am#rqjT 
sfrr &• ■ snsafar armfawsT- srm^wrreg 
?i% = . armwqjf sffr = ■ *r- 

*?>fa anTO^ tfrsTCJTK ?1% X ■ arpfa am^ 

ffi^-tFr 3frT =■ an%r 3T[fJ5f JTSFTRm^ sr% =• 
5fl^T>Tt3 3ITT#ST«J5J STKiaropt 3(% = . an>ft3 an^fT 
^fiJSSTSir SfrT = . afi| sfrr SfrT 

afi^^iiPr^g- aftg sgjsrasg gfiftpnPlr *Tit%^r^5%g. 

HfwrcnffirRTft amfars^Ji^iRra'^ 

cT#t ^R'arjTfi^tR gtdfg wlPtgg. 

II «ft ii 

Translation. 

C Sanskrit Text.) 

Salutation to tie revered Ganadhipati! 

There lived in tie house of the king Bukka, SmimhasUri 
of the Harita family, a man of renowned reputation; even the 
parrots whioh were in the oages at the doors of tliis house were 
fond of the sport of attempting to break the rules of all 
sciences. His renowned son Vi$tiuyajva was like him 
eminent in the most divine qualities, a scholar in tarka, a 
commentator famous throughout the world. This wise man 














measuring ten kanis granted by B. 
to Ndrayanabhatta, one of their dc 
to Rayikodu Sdmayaji of Yadhula 


I 


to Sahasrammai/rntfa of Yatsagotra and 
Apastambasutra. 

to Samamiatfi Devanm of Sikatilyana- 
gstra and Apastambasutra. 
to Varadandrayarmbhatta of Eaatkamaimna- 
gStra and Apastambasutra. 
to Sastigivinatha, son of Yaradantlrayana- 
bliatta granted on the holy day of DvidaSi. 
to Dempemmal of the same gOtra and stttra. 
to Yajmbharati of Vatsagotra and Apastam- 


to Jiramablam of BhOradvljagatra and 
Apastambasutra. 

to Anantabhatta of Bkaradv&jugotra and 
Apastambasutra. 

to Ndrdyarnbham of VldhfllagStra and 
Apastambasutra. 

to Srldharabhatta of Kumjinagotra and 
Bodhayanasutra. 

to YSdamgmimra of Btaradvajagotra and 
Apastambasutra. 

to SubrahmanyapamfUa of Asurigotra and 
Apastambasutra. 

to Bharadivayya of VatsagStra andApastam- 
basntra; 

to Nara.yanablw.Uaai Nidhravak&Syapagotra 
and Apastambasutra. 

to Anantabhafta of AtrSyagotra and Apas- 
tambasutra. 

to Bdk/capmmSl of VadkulagStra and Apas- 




£ In&m land measuring ten kanis granted by JXampanarya 
to Bhutivi$n\ibhatta of TateagGtra and Apas- 
tambasatra. 

1 ,, to &rulha>'abhaita of GargagStra and Apas- 


£ „ to N&rayana of KunctinagStra and ApaBtam- 

bosutra, 

£ „ to TiruvShgadabhatfa of the same gdtra and 

stitra. 

The number of In&m-lands is 24 in all, each containing ten 
k&nis, the total made up being 240 kanis. The village of 
Cetpupedu whioh, with its eight enjoyable possessions is 
granted as a freehold village in honor of Mahamaya, is to bo 









til© bright fortnight of KArttika, in tko year ’Vitvilvasu, the 
1348th of tko Saka, 1 or from Wednesday, tho 24th of 
October 1425 A.D., Old Stylo) At/yahiov TOrhikn, tho son of 
Hampanarya, gave Cettupedu, with its appurtenanoeB, as free¬ 
hold property to certain Brahmans as spooified. 

PadaMiu, or in its modern form KalM&ii, was tho old 
residence of the Hoysala kings. The country of Fitclatedu 
therefore refers to the realm formerly subject to the Ballala 
kings. Tagara and Agava are probably tho Tagara in 
ICoimbatore and tho Agora of Yelavandur in Mysore. 
Some of the names of the other plaoes ore still found 
in their neighbourhood; Oettupedu would therefore lie in 
the mountainous traot south of the KAverl. 

With respeot to the lists of kings of Vijayanagoram, it 
must be admitted at once that a great oonfusion prevails. 




















year of accession of tlie first BuliJta. Horace H. Wilson fixes 
it, according to manueoript records, at 1313 A.D. or 1236 S.S., 
tie Kyfeat mentions X23G 8 A, Campbell gives 1272 S.S. or 
1350 A.D., Buchanan dates it in one place 0 from 1295. S.S, 
or 1372-73 A.D., while in another place 10 it must he 1217 
A.D., as, according to the text, 293 years have elapsed between 
1510 A.D. and the aooossion of Bukka. This lattor instance 
is a clear proof in favor of our conjecture respecting the mode 
of fixing the dates of the reigns, as the Permatur (properly 
Sri Pmmbutlur) list contains no dates, but only gives the 
length of the reigns. 

The inscriptions, on the other hand, fix the reign of Bukka 
between 1350-80. 

Below we now arrange side by side, for the sake of oom- 






Dr. Buolianan’a list doses with the year 1646 A.D., “Wil¬ 
son’s with 1665 A.D., the ICyfeat with 1574. A.A. or 1652-53 
A.D., and Campbell with 1552 S.g. or 1630 A.D. 

It remains for us now to complete these lists by adding to 
them extracts from other lists contained in Bavenshaw, 
Buchanan and the Local Eeoords. The Saka year indicates 
the oommenoement of eaoh reign. 










From the inscriptions we obtain,, 
the following results 

1. Buleka(AJ>. 1370-1381). ‘ '' 

2. Harihara (A.D. 1883-1429). 

3. Dova Raya (A.D. 1428-1453). 

4. Mallili&vjvma (A.D. 1461-1486 

5. Viinpaltsha (AD. 1473-1479), 

nh {A < .D. D l608-1630). 8> I H. Vlvartraa (A.D. 1022-1020). ' 

The principal question now before ns is whether we ore 
. able to adjust somewhat these discrepant statements. Follow¬ 
ing as authority our two silsanams, we cannot hut decide 
that in all probability the succession of the earlier kingB was 
as follows: first Bukka “ (this is not contradictory to Bukka 
having succeeded his elder brother Harihara), then Harihara; 
Pratopadeva or Praudha Dsva, Yijaya, and DSvaraya or ■ 
Prataparudra. The years of the Sasanmns—13.38 S.S. ancl 
1348 6.S., or 1416 and 1438 A.D.—agree with those of the 
reigns of Yijaya and Dsvaraya aooording to the lists of 
Bavenshaw and of the Local Records. 


II Is §1 lillilg' 





All tile information at our disposal points to sucli a state of 
anarohy prevailing at the end of the Kuruba power up to the 
time that the Tuluva prince Namsiihha or Narasa obtained, 
through his statesmanship and bravery, the kingdom of 
Vijayanag'aram. 

In the first three lists, and especially in that of Buchanan, 10 
some of those rival prinoes are given as successive rulers, 
while they should have figured aB contemporaries. 

On page 61 wo see that to Saluva Narasiriiha are asoribed 
49 years by Wilson and by the compiler of the Kyfeat. It is 
very probable that ho is idontioal with the Narasihga in 
Campbell’s list, whero ho is only credited with S years. 
Considering that numerals whioli indicated mouths or days 
have been occasionally counted as years, as, c.p., in the ease 
of Srlraiga II, who ruled only 13 days instead of 13 years, 
it. is not unlikely that instead of 49 years, 49 months or 4 
years ought to be read. This reduction of 45 years would 
at onoe fix the year of Bukka’s accession to about 1368 
A.D. in concordance with the inscriptions. The aoouraoy or 
inaeouracy of these lists with respeot to the other kings, 
their order of succession, and the time ascribed to then- reigns 
remains an open question. 

In the lists the name Saluva is of froquent occurrence. 
I regal’d it os a mere title equivalent to Vira or Sim/ui. 
Vlrabhadra, the son of Siva, defeated in the Sarabha avat&ra 
Vifimi, who had assumed the shape of A’arasimha. The fight 
topk plaoe near SrMaila iu the Telugu country.” 


>»«mh>. co, oi. ^ ^ t ■- 











•who married Bukkamambft. 22 In the Pai’ijataj 
Mvamraja is reported to have defeated the Y 
Bedadakota near Kanduktiru. Isvararaja and Bttkhan: 
had two sons, NtmisimJiaraja™ and Timmarflja. The i 









































• yuga, preference ought to be given to tbe former. In most 
inscriptions and deeds tiro expired year ( gatabda ) of S&liva- 
hana or of tbe Kaliyuga is given simultaneously with the 
orm-ent year of the oyole of Brhaspati. As these three years 
of the Brhaspati oyole, of SalivShana, and of the Kaliyuga 
coinoide praotioally in their duration, their computation seems 
to be very easy; but the peculiar habit indicated has been the 
oause of many errors. An example will euablo the render to 
readily understand this mode of reckoning. The present year, 
1882-3, corresponds to Citrabh&nu, 1805 Salta, 4984 Kali- 
ynga, but in inscriptions and doouments it is oolled 1804 
Saka, 4983 Kaliyuga. A Prussian document would afford nn 
analogous instanoe if in it this year 1882 were designated as 
1881 A.D., the 23 of 'Wilhelm I (the present king suooeeding 
to the throne early in January 1860) ; 1881 A.D. taking the 
plaoe of the year of the Saka, and 23.the number of the year 
in the sixty years' cycle. 

Colonel Warren hae fully explained in his work KdlasaMca- 
Ula M the intrioaoies of Indian ohronology, whioh he had 
thoroughly mastered. In his ohronologioal tables wbiob ho 

■ published in his work he printed at the head of the oolumns 
containing the eras of the Kaliyuga and Sillivlhona the word 
expired, intimating by this way the custom whioh the Hindus 
followed of writing down the expired year and not the 

It was very unfortunate that Colonel Warren adopted this 
method, whioh was not neoesBary, os a note intimating the 
custom would have answered the purpose as well. For by 
this arrangement years whioh are not synchronous with each 
other may be mistaken as Buoh. If tbe ourrent Saka and 
Kaliyuga year's bad been printed together with the Brhaspati 
years, an attentive reader would have quickly deduoted one 
year from the ourrent Saka or Kaliyuga year in order to 

■ Nations of the southern parts of India divide Time. By Lieutenant-Oolonol 


















How Prinsep could say “ no thought need ha taken of the 
distinction of expired years” seems rather peouliar when it 
heoomes known that all those who adopted his lists in the 
belief that they represented the actuals mistook the expired 
for current years, and, representing them as such in their 
writings, perpetrated an error whioh is still prevailing. This 
inoorrootness disfigures 0. P. Brown’s Cyclio Tables and 
Ephemeridos; it pervades the Chronology of Oowasj eo Patoll; 
and it is to our regret even to be mot with in the Chrono¬ 
logical Tables lately published in Madras. 

As, moreover, the spelling in most oases is erroneous, the 
sixty years of the Brhaspati oyole will be printed below (the 
Sanskrit name being printed in its undeclentional form in 
Roman oharaoters, the South-Indian vernao'ular in Italio 
letters), together with the corresponding Salca and Kaliyuga 
year, our common era following at the end. 
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